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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

. Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 6. Hjna 1999 byl v New Yorku pfijat Opéni protokol
k Umluvé o odstranéni viech forem diskriminace Zen.")

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 10. prosince 1999.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a schvilil jej podle &ldnku 39 odst. 4 Ustavy
Ceské republiky jako mezinirodni smlouvu o lidskych privech a zdkladnich svobodich ve smyslu &inku 10
Ustavy geské republiky. Prezident republiky Protokol ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla
uloZena u generéllin’ho tajemnika Organizace spojenych ndrodi, depozitife Protokolu, dne 26. éinora 2001.

Protokol vstoupil v platnost na ziklad& svého &lénku 16 odst. 1 dne 22. prosince 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoZ &linku dne 26. kvétna 2001.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlafuji soudasné.

*) Umluva o odstranéni viech forem diskriminace %en ze dne 18. prosince 1979 byla vyhlifena pod &. 62/1987 Sb.
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Optional Protocol to the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women
(New York, 6 October 1989)

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Naticms reaffirms faith in

fundamental human rights, in the dignity and worth of the human person and in
the equal rights of men and women,

Also noting that the Universal Declaration cf Human Rights proclaims that
all human beings are born free and ecqual in dignity and rights and that
everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without
distinction of any kind, including distinction based on sex,

Recalling that the Internaticnal Covenants on Human Rights and other

international human rights instruments prohibit discriminatien on the basis of
sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women ("the Ccnvention®), in which the States Parties
thereto condemn discrimination against women in all its ferms and agree to
pursue by all appropriate means and without delay a policy of eliminating
discrimination against women,

Reaffirming their determination to ensure the full and equal enjoyment by
women of all human rights and fundamental freedoms and to take effective
actiocn to prevent violations of these rights and freedcms,

Have agreed as feollows:

Article 1

A State Party to the present Protcocsl ("State Party") recognizes the
competence cf the Committee cn the EZlimination of Discriminatcion against Women

{"the Committee") to receive and ccnsider communications submitted in
accordance with article 2.

Arcicle 2

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups
of individuals, under the jurisdicticn of a State Party, claiming tao be
victims of a vioclation of any of the rights set forth in the Convention by
that State Party. Where a communicaticn is submitted on behalf cof individuals
or groups of individuals, this shall be with their consent unless the author
can justify acting on their behalf withcut such consent.

-

Article 3

Communications shall be in writing and shall not ke anonymous. No
communication shall be received by the Committee 1f 1t ccncerns a State Party
o the Convention that is not a party to the present Protcocol.
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PREKLAD

OPCNI PROTOKOL K UMLUVE O ODSTRANENI VSECH FOREM DISKRIMINACE ZEN
(NEW YORK 6. RIJNA 1999)

Stity, smluvni{ strany tohoto Protokolu,

konstatujice, e Charta Organizace spojenych nirodii potvrzuje viru v zdkladn{ lidskd priva, v distojnost

a hodnotu lidské osobnosti a v rovni priva muZi a Zen,

konstatujice, Ze Veobecni deklarace lidskych priv proklamuje, Ze vSichni lidé se rodi svobodni a rovni
v diistojnosti a v pravech a Ze kaZdy m4 v3echna priva a svobody v nf stanovené bez jakéhokoli rozdilu veetné
rozdilu zaloZeného na pohlavi,

pripominajice, Ze mezinirodni imluvy o lidskych privech a dal$i mezindrodni dokumenty o lidskych pri-
vech zakazuji diskriminaci na z4klad€ pohlavi,

pripominajice roonéz Umluvu o odstranéni viech forem diskriminace Zen (,Umluva®), v niZ stity, smluvni
strany odsuzuji diskriminaci Zen ve v3ech jejich podobach a zavazuji se viemi vhodnymi prostfedky a neprodlené
provadét politiku odstranéni diskriminace Zen,

potvrzujice své odhodlani zajistit plné a rovné poZivan{ lidskych priv a zékladnich svobod Zenami a pfijmout
iéinn4 opatfeni pro pfedchizeni poruSovini téchto priv a svobod,

se dohodly takto:

Clinek 1

Stit, smluvni strana Protokolu (déle jen ,smluvni strana”) uzndva pfislu$nost Vyboru pro odstranéni dis-
kriminace Zen (dile jen , Vybor®) pfijimat a posuzovat ozndmeni pfedloZeni v souladu s &lankem 2.

Clinek 2

Ozndmeni mohou byt pfedklddina osobami &i skupinami osob nebo v zastoupeni osob &i skupin osob, které
podléhaji jurisdikei stitu, smluvni strany Protokolu a povaZuji se za obéti porueni kteréhokoli z priv stanove-
nych Umfuvou ze strany tohoto stitu. Pokud je ozndmenf pfedklidino v zastoupeni osob &i skupin osob, miiZe
se tak stdt pouze s jejich souhlasem s vyjimkou pfipadd, kdy je oznamovatel schopen odﬁvodlzlit, pro¢ jednd
v jejich zastoupen{ bez takového souhlasu.

Clinek 3

Oznémeni se pfedklidaji Fl’semné a nesmi byt anonymni. Oznémeni nebude Vyborem pfijato, pokud se
tykd stitu, smluvni strany Umluvy, ktery neni smluvn{ stranou tohoto Protokolu.
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Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has
ascertained that all available domestic remedies have been exhausted unless

the application of such remedies is unreasonably prolonged or unlikely to
bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by the Committee or has

Been or is being examined under another procedure of international
investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;
(¢} It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;
{d) It is an abusge of the right to submit a communication;

(e} The facts that are the subject of the communicaticn occurred prior
to the entry into force of the present Protocol for the State Party concerned
unless those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a
determination on the merits has been reached, the Committee may transmit to
the State Party concerned for its urgent consideration a request that the
State Party take such interim measures as may be necessary to avoid pessible
irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the
present article, this does not imply a determination on admissibility or on
the merits of the communication.

Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without
reference to the State Party concerned, and provided that the individual or
individuals consent to the disclosure of their identity to that State Party,
the Committee shall bring any communication submitted to it under the present
Protocol confidentially to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the
remedy, if any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present
Protocol in the light of all information made available to it by or on behalf
of individuals or groups of individuals and by the State Party concerned,
provided that this information is transmitted to the parties concermned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications
under the present Protocol.
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Clinek 4

1. Vybor nesmi posuzovat oznimeni bez ovéfeni, zda byly vylerpiny viechny dostupné vnitrostitni
opravné prostiedky, s vyjimkou p¥ipadi, kdy je pouZiti takovych opravnych prostfedkii nepfimé&fené protaho-
vano nebo zfejmé& nepovede ke zjedndni i&inné ndpravy.

2. Vybor prohlisi oznimenf za nepfijatelné, pokud:

i) tatdZ véc jiz byla Vyborem projednina nebo byla &i je projednivina v rimci jiné mezindrodni instance pro
vySetfovani & FeSeni sport;

ii) je neslugitelné s ustanovenimi Umluvy;
iii) je zjevn& nepodloZené & nedostateéné opodstatnéné;
iv) zneuZiva privo na podini ozniment;

v) ke skuteZnostem, které jsou pfedmétem ozndmeni, doslo pfed vstupem tohoto Protokolu v platnost pro
pfislusny stit, smluvni stranu s vyjimkou pfipadd, kdy tyto skutenosti pokralovaly i po tomto datu.

Clinek 5
1. Kdykoli po obdrZeni oznimeni a pfed pfijetim rozhodnuti o skutkové podstatd miZe Vybor pfedat

piislu§nému stitu, smluvni strané k urychlenému zviZeni Zidost, aby tento stdt pfijal do€asnd opatfeni nezbytnd
pro zabrinéni moZnému vzniku nenapravitelné djmy obéti &i obétem tidajného poruseni.

2. Pokud Vybor uplatni volni dvahu podle odstavce 1 tohoto &anku, nevyplyvi z toho rozhodnuti o pfi-
jatelnosti nebo o skutkové podstaté oznimeni.

Clinek 6

1. S vyjimkou pfipadd, kdy Vybor prohldsi oznimeni za nepf(?atelne’, aniZ by se obritil na pfisludny stit,
smluvn{ stranu, a za pfedpokladu, Ze osoba & osoby souhlasi se sdélenim své totoZnosti tomuto stitu, Vybor
diivérné informuje pfislu$ny tlastnicky stit o jakémkoli oznimeni pfedloZeném podle tohoto Protokolu.

2. Pfijimajici stit, smluvni strana do 3esti m&sicti pfedloZi Vyboru pisemné vysvétleni & prohldeni ob-
jastiujici véc a pfipadny opravny prostfedek, ktery miZe tento stit poskytnout.

Clinek 7

1. Vybor posuzuje oznidmeni obdrZens podle tohoto Protokolu ve svétle vedkerych informaci poskytnutych
osobami & skupinami osob nebo v jejich zastoupeni a informaci poskytnutych stitem za pfedpokladu, Ze tyto
informace jsou pfeddny pfisluSnym stranim.

2. Pfi projednivini oznimeni podle tohoto Protokolu jsou zaseddni Vyboru nevefejni.
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3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views
on the communication, together with its recommendations, if any, to the
parties concermed.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the
Committee, together with its recommendations, if any, and shall submit to the
Committee, within six months, a writtren response, including information on any
action taken in the light of the views and recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information
about any measures the State Party has taken in response to its views or
recommendations, if any, including as deemed appropriate by the Committee, in
the State Party’'s subsequent reports under article 18 of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or
systematic violations by a State Party of rights set forth in the Convention,
the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of

the information and to this end to submit observations with regard to the
information concerned.

2. ~ Taking into account any observations that may have been submitted by the
State Party concerned as well as any other reliable information available to
it, the Committee may designate one or more of its members to conduct an
inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the
consent of the State Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall
transmit these findings to the State Party concerned together with any
comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the
findings, tomments and recommendations transmitted by the Committee, submit
its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the coceoperation of
the State Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its
report under article 18 of the Conventicn details of any measures taken in
response to an inquiry conducted under article 8 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six
months referred to in article 8.4, invite the State Party concerned to inform
it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each state Party may, at the time of signature or ratification of the
present Protocol or accession thereto, declare that it does not recognize the
competence of the Committee provided for in articles 8§ and 9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1

of the present article may, at any time, withdraw this declaration by
notification to the Secretary-General.
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3. Po projednini ozndmeni{ Vybor oznim{ pfisluinym strandm své nizory na ozndmeni ziroved s p¥ipad-
nymi doporuéenimi.

4. Stit, smluvni strana uviZ{ nizory Vyboru i jeho p¥ipadnd doporueni a do Sesti mésicii pfedloZzi Vyboru
pisemnou odpovéd obsahujici informace o opatfenich pfijatych ve svétle nizorti a doporuleni Vyboru.

5. Vybor miZe vyzvat stit k pfedkliddni dalsich informaci o opatfenich pfif;at}’rch timto stitem v reakci na
jeho ndzory a p¥ipadni doporudeni, a to i v ndslednych zprivich stitu podle &linku 18 Umluvy, pokud to Vybor
uzni za vhodné.

Clinek 8

1. Pokud Vybor obdrZf spolehlivé informace nasvéd¢ujici tomu, Ze stit, smluvni strana zdvaZnym a syste-
matickym zpisobem poruluje priva stanovend Umluvou, Vybor vyzve tento stit, aby spolupracoval pfi pro-
véfovin{ informaci, a za timto ielem p¥edloZil stanovisko ohledné pfisluinych informaci.

2. S ptihlédnutim k p¥ipadnému stanovisku pfedloZenému pfislusnym stitem, jakoZ i k daliim spolehlivym
informacim, které ma k dispozici, miZe Vybor povéfit jednoho ¢&i nékolik svych &lenti za déelem vedeni vy-
Setfovani a urychleného podéni zprivy Vyboru. Pokud k tomu stit d4 zplnomocnéni a souhlas, miiZe vySetfovani
zahrnovat nivitévu jeho dzemi.

3. Po projednini z4véri takového vySetfovini pfedid Vybor tyto zévéry pfislusnému stitu zirovefi s vy-
jidfenimi a doporuéenimi.

4. Do $esti mésicti od obdrZen{ zivérd, vyjidfeni a doporudeni pfedanych Vyborem pfedloZi p¥islusny stit
Vyboru své stanovisko.

5. Takové vySetfovani musi byt vedeno divérné a ve viech fizich fizen{ musi byt vyZadovina soudinnost
tohoto stitu.

Clinek 9

1. Vybor méiZe vyzvat piislusny stit, aby do své zprivy podle élanku 18 Umluvy zahrnul ddaje o opatfenich
pfijatych v reakci na vySetfovani vedené podle &linku 8 tohoto Protokolu.

2. Vybor miiZe v pfipadé potfeby po skonéeni Sestimésiéniho obdobi uvedeného v &linku 8 odst. 4 vyzvat
piisluiny stit, smluvni stranu, aby ho informoval o opatfenich pfijatych v reakei na takové vySetfovani.

Clinek 10

1. KaZdy stit miZe pfi podpisu &i ratifikaci tohoto Protokolu nebo pfistoupeni k nému prohldsit, Ze ne-
uzndvi pravomoc Vyboru stanovenou v &ldncich 8 a 9.

2. Kazdy stit, ktery ulinil prohldSeni podle odstavce 1 tohoto &lanku, miiZe kdykoli toto prohldSeni odvolat
ozndmenim zaslanym generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd.
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Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals
under its jurisdiction are not subjected to ill treatment or intimidation as a
consequence of communicating with the Committee pursuant to the present

Protocol.
Article 12
The Committee shall include in its annual report under article 21 of the
Convention a summary of its activities under the present Protocol.
Article 13
Each State Party undertakes to make widely known and te give publicity to
the Convention and the present Protocol and to facilitate access to
information about the views and recommendations of the Committee, in
particular, on matters involving that State Party.
Article 14
The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed
when exercising the functions conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has
signed, ratified or acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that
has ratified ‘'or acceded to the Convention. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has
ratified or acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 16
1. The present Protocol shall enter into force three months after the date
of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth
instrument of ratification or accession.
2. For each State ratifying the present Prctocol or acceding to it after its

entry into force, the present Protocol shall enter into force three months

after the date of the deposit ¢f its own instrument of ratificatiecn or
accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.
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Clinek 11

Stit, smluvni strana udini veskeré vhodné kroky k zaji§téni, aby osoby podléhajici jeho jurisdikei nebyly
v diisledku komunikace s Vyborem podle tohoto Protokolu podrobeny tyrini & zastraSovani.

Clinek 12

Vybor zahrne do své vyroéni zpravy podle élanku 21 Umluvy prehled své &innosti podle tohoto Protokolu.

Clinek 13

KaZdy stit, smluvni strana se zavazuje zajistit $i¥enf a publicitu Umluvy a tohoto Protokolu a zp#stupnit
informace o nizorech a doporu&enich Vyboru, zejména pokud jde o zileZitosti tykajici se tohoto stitu.

Clinek 14

Vybor pfipravi sviyj vlastn{ jednaci ¥id, kterym se bude fidit pfi vykonu funkei svéfenych mu timto Pro-
tokolem.

Clinek 15

1. Tento Protokol je otevien k podpisu kterémukoli stitu, ktery podepsal &i ratifikoval Umluvu nebo k ni
pfistoupil.

2. Tento Protokol podléhi ratifikaci kterymkoli stitem, ktery ratifikoval Umluvu nebo k nf pfistoupil.
Ratifikagnf listiny se uklddaji u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

3. Tento Protokol je otevien k pfistoupenf kteréhokoli stitu, ktery ratifikoval Umluvu nebo k nf p¥istoupil.
4. Pfistoupeni se providi uloZenim listiny o pfistoupeni u generilniho tajemnika Organizace spojenych

ndrodd.

Clinek 16

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tfi mésice ode dne uloZeni desité ratifikaéni listiny &i listiny o pfi-
stoupeni u generilntho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

2. Pro kaZzdy stit, ktery tento Protokol ratifikuje nebo k nému pfistoupi po jeho vstupu v platnost, vstoupi
tento Protokol v platnost tfi mé&sice ode dne uloZeni jeho vlastni ratifikaéni listiny &i listiny o pfistoupeni.

Clinek 17

Vyhrady k tomuto Protokolu nejsou povoleny.
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Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file
it with the Secretary-General of the United Naticns. The Secretary-General
shall thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties with
a request that they notify her or him whether they favour a conference of
States Parties for the purpose of considering and voting on the proposal. In
the event that at least one third of the States Parties favour such a '
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the
States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the
General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority
of the States Parties to the present Protocpl in accordance with their
respective constitutional processes. '

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States
Parties that have accepted them, other States Parties still being bound by the

provisions of the present Protococl and any earlier amendments that they have
accepted. : .

Article 19
1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written
notification addressed toc the Secretary-General of the United Natioms.
Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of the
notification by the Secretary-General.
2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of
the provisions of the present Protocol to any communication submitted under
article 2 or any inquiry initiated under article 8 before the effective date
of denunciation.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protoccl;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any
amendment under article 18;

(¢) Any denunciation under article 19.

Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,

Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be depcsited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified

copies of the present Protocol to all States referred to in article 25 of the
Convention.
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Clinek 18

1. Kterykoli stit, smluvni strana miZe navrhnout zménu tohoto Protokolu a pfedloZit ji generilnimu
tajemnikovi Organizace spojenych nirodd. Generilni tajemnik poté zaSle navrZené zmény stitim, smluvnim
stranim se Z4dosti o sdé&leni, zda jsou pro svoldni konference stitli, smluvnich stran za d&elem zviZeni tohoto
ndvrhu a hlasovin{ o ném. Pokud je pro svolani takové konference alespoil jedna tfetina stitli, smluvnich stran,
generilni tajemnik svol4 konferenci pod z4stitou Organizace spojenych ndrodd. Jakikoli zména pfijatd vétsinou
stitli, smluvnich stran p¥{tomnych a hlasujicich na konferenci musi byt pfedloZena ke schvileni Valnému
shromdZdéni Organizace spojenych nirodd.

2. Zmény vstupuji v platnost po schvéleni Valnym shromiZdénim Organizace spojenych nirodd a pfijeti
dvoutfetinovou vét§inou stitd, smluvnich stran tohoto Protokolu v souladu s jejich p¥isluinymi dstavnimi
postupy.

3. Po vstupu v platnost jsou zmény zivazné 1Iiro ty lenské stity, které je pfijaly, pfi€emZ ostatni stity,
smluvn{ strany jsou nadile viziny ustanovenimi tohoto Protokolu a pfedchozimi zménami, které pfijaly.

Clinek 19

1. Kterykoli stit, smluvni strana miiZe kdykoli vypovédét tento Protokol pisemnym oznimenim adreso-
varcli)fm generilnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd. Vypovéd nabyva platnosti Sest mé&sici ode dne
obdrZeni oznimeni generilnim tajemnikem.

2. Vypovédi neni dotéeno dalsi uplatfiovini ustanoveni tohoto Protokolu viiéi jakémukoli oznimeni po-
danému podle &linku 2 nebo jakémukoli vySetfovini zahdjenému podle &linku 8 pfed datem w&innosti vypovédi.

Clanek 20

Generilni tajemnik Organizace spojenych nirodil informuje viechny stity o:

a) podpisech, ratifikacich a pfistoupenich podle tohoto Protokolu;
b) datu vstupu v platnost tohoto Protokolu a jakékoli zmé&né podle &linku 18;

c) jakékoli vypovédi podle &léanku 19.

Clinek 21

1. Tento Protokol, jehoZ arabské, &inské, anglické, francouzské, ruské a $panélské znéni maji stejnou plat-
nost, bude uloZen v archivu Organizace spojenych nirodi.

2. Generélni tajemnik Organizace spojenych nirodd pfedd ovéfené kopie tohoto Protokolu viem stitiim
uvedenym v &ldnku 25 Umluvy.
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58
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 25. Fjna 1980 byla v Haagu pf¥ijata Umluva o mezinirodnim
pfistupu k soudim.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina v Haagu dne 28. dubna 2000.
S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluyu ratifikoval. Ratifi-

e

ka&nf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Nizozemského krilovstvi, depozitite Umluvy, dne 3. dubna
2001.

P#i ratifikaci Umlu\?r bylo v souladu s &linkem 29 Umluvy u&inéno oznimeni Ceské republiky, Ze dstfed-
nim p¥ijimajicim a odesilajicim orginem podle &linkd 3, 4 a 16 je Ministerstvo spravedinosti Ceské republiky,
Vysehradskd 16, Praha 2.

Umluva vstoupila v platnost na zékladé svého &lanku 34 dne 1. kvétna 1988. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost podle odstavce 1 téhoZ Eldnku dne 1. Eervence 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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XXIX. CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE

(Concluded October 25, 1980)

The States signatoty to this Convention,

Desiring to facilitate international access to justice,

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
agreed upon the following provisions -

CHAPTER I - LEGAL AID

Article 1

Nationals of any Contracting State and persons habitually resident
in any Contracting State shall be entitled to legal aid for court
proceedings in civil and commercial matters in each Contracting
State on the same conditions as if they themselves were nationals of
and habitually resident in that State.

Persons to whom paragraph 1 does not apply, but who formetly
had their habitual residence in a Contracting State in which court
proceedings ase to be or have been commenced, shall nevertheless be
entitled to legal aid as provided by paragraph 1 if the cause of action
arose out of their former habitual residence in that State,

In States where legal aid is provided in administrative, social or
fiscal matters, the provisions of this Article shall apply to cases
brought before the courts or tribunals competent in such matters.

Article 2

Article 1 shall apply to legal advice provided the person seeking
advice is present in the State where advice is sought.

Article 3

Each Contracting State shall designate a Central Authority to
receive, and take action on, applications for legal aid submitted

under this Convention.
Federal States and States which have more than one legal system

may designate more than one Central Authority. If the Central

Authotity to which an application is submitted is not competent to
deal with it, it shall forward the application to whichever other
Central Authority in the same Contracting State is competent to do
$0.

Article 4

Each Contracting State shall designate one or more traasmitting
authorities for the purpose of forwarding applications for legal aid to
the appropriate Central Authority in the requested State.
_Applications for legal aid shall be transmitted, without the
dntervention of any other authority, in the form of the model
annexed to this Convention.

Nothing in this Article shall prevent an application from being
submitted through diplomatic channels.
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PREKLAD
UMLUVA

o mezinidrodnim pfistupu k soudim
Smluvn{ stity této imluvy,

usilujice o usnadnéni mezinirodniho pfistupu k soudiim,
se za timto Gelem rozhodly uzaviit Umluvu a dohodly se na néisledujicich ustanovenich:

HLAVA I
PRAVNI POMOC

Clinek 1

Stitni pfislusnici kteréhokoliv smluvniho stitu, jakoZ i osoby majici obvyklé bydlisté v nékterém ze smluv-
nich stitl, budou mit v kaZdém smluvnim stité nirok na privni pomoc v soudnim ¥izeni ve vécech civilnich
a obchodnich za stejnych podminek, jako by byli sami stitnimi p¥islu§niky tohoto stitu a méli v ném obvyklé
bydlistg.

Osoby, na které se nevztahuje prvni odstavec, které viak dfive mély obvyklé bydli§té ve smluvnim stitg,
v némZ bude nebo jiZ bylo zahijeno soudni ¥{zeni, budou mit nirok na privni pomoc za podminek uvedenych
v prvnim odstavci, jestliZe privni ditvod soudniho ¥izeni vyplynul z jejich piivodniho obvyklého bydlisté v tomto
staté.

Ve stitech, v nichZ je poskytovdna privni pomoc ve vécech sprivnich, socidlnich nebo dafiovych, se usta-
noveni tohoto &linku pouZiji na pfipady pfedloZené soudiim p¥isluinym v téchto vécech.

Clinek 2
Ustanoveni &ldnku 1 se pouZije na privni poradenstvi pod podminkou, Ze se osoba Zddajici o privni
poradenstvi zdrZuje ve stité, v némz se privniho poradenstvi doZaduje.
Clinek 3

Kazdy smluvnf stit uré{ dstfedni orgdn povéfeny pfijimat a vyfizovat Z4dosti o privni pomoc, jeZ mu jsou
pfedklidiny podle této imluvy.

Stity federilni a stity, v nichZ plati vice privnich ¥4dd, jsou oprivnény uréit vice dstfednich orginiti. Pokud

dstfedni orgin, jemuZ byla Z4dost pfedloZena, neni pfislusny k jejimu vyfizeni, zasle Zidost kterémukoli p¥i-
slunému dstfednimu orgénu téhoZ smluvniho stitu.

Clinek 4

Kazdy smluvni stit urdi jeden nebo vice odesilajicich orginti povéfenych p¥eddvinim Zidosti o privni
pomoc pfislu§nému dstfednimu orginu v doZddaném stité.

Zidosti o prévni pomoc budou zasilany bez t&asti jakéhokoli dal$tho organu ve formé vzorového formulite
pfipojeného k této imluvé.

Ustanoveni tohoto &ldnku nijak nevyluduje moZnost pfedloZit Zidost diplomatickou cestou.
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Article 5

Where the applicant for legal aid is not present in the requcstcd
State, he may submit his application to a transmitting authority in
the Contracting State where he has his habitual residence, without
prejudice to any other means open to him of submitting his
application to the competent authority in the requested State.

The application shall be in the form of the model annexed to this
Convention and shall be accompanied by any necessary documents,
without prejudice to the right of the requested State to require
further information or documents in appropriate cases.

Any Contracting State may declare that its receiving Central
Authority will accept applications submitted by other channels or
methods.

Article 6

The transmitting authority shall assist the applicant in ensuring
that the application is accompanied by all the information and
documents known by it to be necessary for consideration of the
application. It shall ensure that formal requirements are met.

If it appears to the transmitting authority that the application is
manifestly unfounded, it may refuse to transmit the application.

It shall assist the applicant in obtaining without charge a
translation of the documents where such assistance is appropriate.

It shall reply to requests for further information from the receiving
Central Authority in the requested State.

Article 7

The application, the supporting documents and any
communications in response to requests for further information shall
be in the official language or in one of the official languages of the
requested State or be accompanied by a translation into one of those
languages.

However, where in the requesting State it is not feasible to obtain
a translation into the language of the requested State, the lacter shall
accept the documents in either English ot French, or the documents
accompanied by a translation into one of those languages.

~ Communications emanating from the receiving Central Authority
fay be drawn up in the official language or one of the official

Janguages of the requested State or in English or French. However,

Gvhere the application forwarded by the transmitting authority is in
‘either English or French, or is accompanied by a translation into one

of those languages, communications emanating from the receiving
&encral Authority shall also be in one of those languages.

. The costs of translation arising from the application of the
Preceding paragraphs shall be borne by the requesting State, except
that any translations made in the requested State shall not give rise to
@0y claim for reimbursement on the part of that State.

Article 8

. ihe receiving Central Authority shall determine the application or

Sl take such steps 4§ are necessary to obrtain its determination by a

&ihpetent authority in the requested State.
Fhe receiving Central Authority shall transmit requests for further
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Clinek 5

Pokud se Zadatel o pravni pomoc nezdrZzuje v doZddaném stité, miZe svou Zidost pfedloZit odesilajicimu
orginu smluvniho stitu, v némZ m4 obvyklé bydli3tg, aniZ by tim k()iylo jakkoli dot&eno jeho privo vyuZit dalSich
mozZnych zpiisobil pfedloZeni Zidosti pfisluinému orginu v doZzidaném stité.

Zidost se vyhotovi ve formé vzorového formulife pFipojeného k této imluvé a jsou k nf pfiloZeny viechny
nezbytné listiny, aniZ by tim bylo dotéeno privo doZidaného stitu vyZidat si v pfisluSnych pfipadech dalii
informace ¢&i listiny.

Kazdy smluvnf{ stit je oprdvnén prohlésit, Ze jeho tstfedni pfijimajici orgdn bude pfijimat Zidosti pfed-
klddané jinymi cestami & zpusoby.

Clinek 6

Odesilajici organ je Zadateli ndpomocen pfi zajidténi vSech listin a informaci, které je nutno k Zddosti pfiloZit
a o kterych je mu zndmo, Ze jsou nezbytné pro posouzen{ Zddosti. Zajisti také splnéni formalnich poZadavkd.

Jevi-li se odesilajicimu orgdnu Zidost jako zjevné nepodloZend, miize odesléni takovéto Zidosti odmitnout.
V ptipadé& potfeby je odesilajici orgin Zadateli nipomocen pfi ziskéni bezplatného pfekladu listin.

Odesilajici orgdn zodpovi Z4dosti o dopliiujici informace poZadované dstfednim pfijimajicim orginem do-
Z4daného stitu.

Clinek 7

Zidost o prévni pomoc, listiny k nf p¥iloZené, jakoZ i sd&leni obsahujici odpovédi na Z4dosti o dopliujici
informace se sepisuji v ifednim jazyce nebo v jednom z tfednich jazykl doZidaného stitu nebo jsou opatfeny
pfekladem do jednoho z t&chto jazykd.

Neni-li viak v doZadujicim stité pofizeni pfekladu do jazyka doZidaného stitu uskutelnitelné, doZidany
stit pfijme listiny sepsané bud v anglickém nebo francouzském jazyce nebo opatfené pfekladem do jednoho
z téchto jazykd.

Sdélen{, pochdzejici od dstfedniho pfijimajictho orgidnu, mohou byt sepisovina v ifednim jazyce nebo
v jednom z tfednich jazykii doZddaného stitu nebo v jazyce anglickém ¢&i francouzském. Tam, kde je viak
Z4dost pfeddvani odesilajicim orgdnem sepsina bud v jazyce anglickém nebo francouzském nebo je opatfena
pfekladem do jednoho z téchto jazykt, budou sdéleni, pochizejici od dstfedniho pfijimajictho orginu, rovnéz
sepisovina v jednom z téchto jazykd.

Niklady na pfeklady vynaloZené v disledku pouZiti pfedchdzejicich odstavcii ponese doZadujicf stit, s vy-
jimkou nékladii na p¥eklady pofizené doZidanym stitem, které nezaklidaji nirok na nihradu a které nese tento
doZidany stit sim.

Clinek 8

Ustfedn{ pfijimajici orgin rozhodne o Z4dosti o privni pomoc nebo udini opatfeni nezbytni k tomu, aby
o Z4dosti bylo rozhodnuto pfislusnym orginem doZddaného stitu.
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information to the transmitting authority and shall inform it of any
difficulty relating to the examination of the application and of the
decision taken.

Article 9

Whete the applicant for legal aid does not reside in a Contracting
State, he may submit his application through consular channels,
without prejudice to any other means open to him of submitting his
application to the competent authority in the requested State.

Any Contracting State may declare that its receiving Central
Authority will accept applications submitted by other chanaels or
methods.

Article 10

All documents forwarded under this Chapter shall be exempt from
legalization or any analogous formality.

Article 11

No charges shall be made for the transmission, reception of
determination of applications for legal aid under this Chapter.

Article 12
Applications for legal aid shall be handled expeditiously.

Article 13

Where legal aid has been granted in accordance with Article 1,
service of documents in any other Contracting State in pursuance of
the legally aided person’s proceedings shall not give rise to any
charges regardless of the manner in which service is effected. The
same applies to Letters of Request and social enquity reports, except

for fees paid to experts and interpretets.

Where a person has received legal aid in accordance with Article 1
for proceedings in a Contracting State and a decision has been given
in those proceedings, he shall, without any further examination of
his circurnstances, be entitled to legal aid in any other Contracting
State in which he seeks to secure the recognition ot enforcement of
sthat decision.

CHAPTER II — SECURITY FOR COSTS AND ENFORCEABILITY
OF ORDERS FOR COSTS

Article 14

No security, bond or deposit of any kind may be required, by
feason only of their foreign nationality or of their not being
domiciled or resident in the State in which proceedings are
@mmenced, from persons (including legal persons) habitually
sesident in 2 Contracting State who are plaintiffs or parties
tetvening in proceedings before the courts or tribunals of another
tractng State.

& =xhe same rule shall apply to any payment required of plaintiffs or
Hffetyening parties as security for court fees.
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Ust¥edni p¥ijimajici organ zasle Z4dosti o dopliujici informace odesilajicimu orgénu a informuje jej o viech
obtiZich spojenych s pro3etfenim Zddosti, jakoZ 1 o pfijatém rozhodnuti.

Clinek 9

Pokud Zadatel o pravni iomoc nemd bydli§t€ ve smluvnim stité, miiZe Efedloiit svou Zddost cestou kon-

zulérni, aniZ by tim bylo jakkoli dotéeno jeho privo vyuZit dalSich moZnych zptisobti pfedloZeni Zidosti p¥i-
slusnému orginu v doZddaném stité.

Kazdy smluvnf{ stit je oprdvnén prohlésit, Ze jeho tstfedni pfijimajici orgdn bude pfijimat Zidosti pfed-
klddané jinymi cestami & zpusoby.
Clének 10

Veskeré listiny zasflané podle této hlavy jsou osvobozeny od ové&fovini nebo jinych obdobnych formalit.

Clinek 11

Odesildni, pfijiméni, jakoZ i rozhodovani o Z4dostech o privni pomoc podle této hlavy nebude podléhat
Z4dnym poplatkiim.

Clinek 12

Zidosti o privni pomoc musi byt vyfizoviny urychlené.

Clinek 13

Pokud byla privni pomoc poskytnuta podle &linku 1, pak doruovini listin v kterémkoli jiném smluvnim
stité v souvislosti s fizenim, ve kterém je dané osobé posiytovéna pravni pomoc, nebude podléhat Zidnym
poplatkiim, a to bez ohledu na zplisob tohoto dorudeni. Totéz se tyk4 doZidani jiného stitu o pfedani dikazi a
zpriv o majetkovych pomérech, s vyjimkou vyloh placenych znalctim a tlumoénikim.

Pokud byla n€komu poskytnuta pravni lIzomoc podle &ldnku 1 v fizeni v nékterém smluvnim stité, pfifemz
v tomto fizeni bylo vydino rozhodnuti, pak takovito osoba bude mit, bez daliiho Setfeni okolnosti EH adu,

nirok na privni pomoc v kterémkoli smluvnim stit€, v némZ se dom4h4 uzndni nebo vykonu tohoto rozhodnuti.

HLAVA II
JISTOTA ZA NAKLADY RIZENI A VYKONATELNOST ROZHODNUTI O NAKLADECH RIZEN{
Clinek 14

Z4dnj jistota, ziruka nebo depozitum jakéhokoli druhu nesmi byt poZadoviny od osob, véetné pravnic-
kych, s obvyklym bydli§tém nebo sidlem v jednom ze smluvnich stitli, které vystupuji jako Zalobci nebo
intervenienti v fizeni pfed soudy jiného smluvniho stitu, pouze pro jejich cizi stitni pfislusnost nebo proto,
Ze nemaji obvyklé by(fli‘s'té nebo sidlo ve stité, v ném?Z je Hzeni zahdjeno.

TotéZ pravidlo se uplatni na jakoukoli platbu, kterd by byla poZadovina od Zalobcti nebo intervenientit
fizeni k zaji$téni ndkladl soudniho Fizeni.
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Article 15

An order for payment of costs and expenses of proceedings, made
in one of the Contracting States against any person exempt from
requirements as to secutity, bond, deposit or payment by virtue of
Article 14 or of the law of the State where the proceedings have been
commenced shall, on the application of the person entitled to the
benefit of the order, be rendered enforceable without charge in any
other Contracting State.

Article 16

Each Contracting State shall designate one or more transmitting
authorities for the purpose of forwarding to the appropriate Central
Authority in the requested State applications for rendering enforce-
able orders to which Article 15 applies.

Each Contracting State shall designate a Cenrtral Authority to
receive such applications and to take the appropriate steps to ensure
that a final decision on them is reached.

Federal States and States which have more than one legal system
may designate more than one Central Authority. If the Central
Authority to which an application is submitted is not competent to
deal with it, it shall forward the application to whichever other
Central Authority in the requested State is competent to do so.

Applications under this Article shall be transmitted without the
intervention of any other authority, without prejudice to an
application being transmitted through diplomatic channels.

Nothing in this Article shall prevent applications from being made
directly by the person entitled to the benefit of the order unless the
requested State has declared that it will not accept applications made
in this manner.

Article 17

Every application under Article 15 shall be accompanied by -

@) a true copy of the relevant part of the decision showing the names
and capacities of the parties and of the order for payment of costs
of expenses; : '

5) any document necessaty to prove that the decision is no longer
subject to the ordinary forms of review in the State of origin and
that it is enforceable there;

¢) a translation, certified as true, of the above-mentioned
documents into the language of the requested State, if they are
not in that language. '

The application shall be determined without a hearing and the
competent authority in the requested State shall be limited to
examining whether the required documents have been produced. If
so requested by the applicant, that authority shall determine the
amount of the costs of attestation, translation and certification,
which shall be treated as costs and expenses of the proceedings. No
legalization or analogous formality may be required.

There shall be no right of appeal against the decision of the
competent authority except in accordance with the law of the
requested State.

CHAPTER III — COPIES OF ENTRIES AND DECISIONS

Article 18

- Nationals of any Contracting State and persons habitually resident
in any Contracting State may obtain in any other Contracting State,
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Clinek 15

Rozhodnuti o zaplaceni nikladi a procesnich vyloh vydand v jednom ze smluvnich stitli proti tomu, kdo je
osvobozen od povinnosti sloZit jistotu, zdruku nebo depozitum podle &ldnku 14 nebo podle préva stitu, v némz
bylo fizen{ zah4jeno, budou na Zidost oprivnéné osoby prohldSena bezplatné vykonatelnymi v kterémkoli jiném
smluvnim stité.

Clinek 16

v p

Kazdy smluvn{ stit uréi jeden nebo vice odesilajicich orgini povéfenych zasilinim Zddosti o prohldSeni
vykonatelnosti rozhodnuti, na néZ se vztahuje &ldnek 15, pfislu§nému tstfednimu orginu v doZddaném stité.

KaZzdy smluvnf stit urdi dstfedni orgén povéfeny pfijimat tyto Z4dosti a &nit vhodnd opatfeni k tomu, aby
bylo zajifténo dosaZeni kone&ného rozhodnuti.

Stity federilni a stity, v nichZ plati vice pravnich ¥4dd, jsou oprivnény uréit vice dstfednich orginti. Pokud
dstfedni orgin, jemuZ byla Z4dost pfedloZena, neni pfislusny k jejimu vyfizeni, zasle Zadost kterémukoli p¥i-
slunému dstfednimu orgénu téhoZ smluvniho stitu.

Zidosti podle tohoto &linku budou odesiliny bez G&asti jakéhokoli dalstho orgénu. Prévo odeslat Zadost
diplomatickou cestou tim neni dotéeno.

Ustanoveni tohoto &ldnku nijak nevyluduje moZnost pfedloZit Zidost pfimo osobou oprivnénou, ledaZe by
doZidany stit prohlisil, Ze nebude pfijimat Zadosti pFedklidané timto zpiisobem.

Clinek 17
Ke kaZdé Z4dosti podle &lanku 15 musi byt pfiloZeny:
a) ovéfeny opis pfisluiné &isti rozhodnuti, ze které jsou zfejm4 jména a postaveni stran, jakoZ i opis vyroku
o nikladech a procesnich vylohéich;
b) listina prokazujici, Ze rozhodnut{ jiZ nemtiZe byt napadeno ¥4dnym opravnym prostfedkem ve stité, v némz
bylo vydano, a Ze je tam rovnéZ vykonatelné;
c) ovéfeny preklad vySe uvedenych listin do jazyka doZidaného stitu, nejsou-li jiZ v tomto jazyce sepsiny.

O Z4dosti rozhodne pfisluiny orgin doZiddaného stitu bez sly3en stran, pfi€emZ se omez{ jen na pfezkou-
mini, zda byly pfedloZeny poZadované listiny. Pokud o to Zadatel poZ4di, ur&i tento orgin vy3i nikladd za
osvéd&eni, pteklad a ovéfeni, jeZ budou poklécz;iny za procesni niklady a vylohy. Ufedn{ ovéfeni nebo obdobné
formality nesmi byt poZadoviny.

Odvoléni proti rozhodnuti pfisluiného orginu nebude pfipustné, ledaZe by to pfipoustél privni ¥4d do-
Z4daného stitu.

HLAVA III
OPISY ZAPISU A ROZHODNUTI

Clinek 18

Stitni pfisluSnici smluvnich stitd a osoby s obvyklym bydli§tém v n€kterém ze smluvnich stiti mohou
v jiném smluvnim stit€ ziskat opisy nebo vypisy ze zdpisi ve vefejnych rejsticich a rozhodnuti tykajicich se
civilnich a obchodnich véci, a to za stejnych podminek jako jeho stitni p¥slusnici. Je-li to tfeba, mohou si nechat
tyto listiny rovnéZ ovéfit.
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on the same terms and conditions as its nationals, copies of or extracts
from entries in public registers and decisions relating to civil or
commercial matters and may have such documents legalized, where
necessary.

CHAPTER IV - PHYSICAL DETENTION AND SAFE-CONDUCT

Article 19

Artest and detention, whether as a means of enforcement ot
simply as a precautionary measure, shall not, in civil or commercial
matters, be employed against nationals of a Contracting State or
persons habitually resident in a Contracting State in circumstances
where they cannot be employed against nationals of the arresting and
detaining State. Any fact which may be invoked by a national
habitually resident in such State to obtain release from arrest or
detention may be invoked with the same effect by a national of a
Contracting State or a person habitually resident in a Contracting
State even if the fact occurred abroad.

Article 20

A person who is a national of or habitually resident in a
Countracting State and who is summoned by name by a court or
tribunal in another Contracting State, or by a party with the leave of
the court or tribunal, in order to appear as 2 witness or expert in
proceedings in that State shall not be liable to prosecution of
detention, or subjected to any other restriction on his personal
liberty, in the territory of that State in respect of any act or conviction
occusring before his arrival in that State.

The immunity provided for in the preceding paragraph shall
commence seven days before the date fixed for the hearing of the
witness or expert and shall cease when the witness or expert having
had, for a period of seven consecutive days from the date when he
was informed, by the judicial authorities that his presence is no longer
required, an opportunity of leaving has nevertheless remained in the
territory, or having left it, has returned voluatarily.

CHAPTER V — GENERAL PROVISIONS

Article 21

Without prejudice to the provisions of Article 22, nothing in this
Convention shall be construed as limiting any rights in respect of
matters governed by this Convention which may be conferred upon a
person under the law of any Contracting State or under any other
convention to which it is, or becomes, a party.

Article 22

Berween Parties to this Convention who are also Parties to one or
both of the Conventions on civil procedure signed at The Hague on
the 17th of July 1905 and the lst of March 1954, this Convention
shall replace Articles 17 to 24 of the Convention of 1905 or Articles
17 to 26 of the Convention of 1954 even if the reservation provided
for gmdcr paragraph 2 ¢) of Article 28 of this Convention has been
made.
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HLAVA IV
VAZBA A ZADRZENI PRO DLUHY

Clinek 19

Vazba a zadrZeni pro dluhy jako exekuén{ prostfedek nebo jako preventivni opatfeni nebudou moci byt
pouZity vii&i ob&niim nékterého ze smluvnich stith nebo osobdm s obvyklym bydli§tém ve smluvnim stité ve
vécech civilnich a obchodnich v p¥ipadé, Ze by je nebylo moZno pouZit viii vlastnim stitnim p¥islusnikim.
Kazdé skutegnosti, které by se moﬁl za ilelem propusténi z vazby & zadrZeni dovoldvat stitni ob&an s obvyklym
bydli§tém ve stité, ve kterém m4 byt uvalena vazba & dojit k zadrZeni, se miZe se stejnymi iinky dovolat statni
oEéan smluvniho stitu nebo osoba s obvyklym bydli§tém ve smluvnim stitg, a to i tehdy, jestliZe tato skutenost
nastala v ciziné&.

Clinek 20

Je-li osoba, kteri je stitnim pf¥isluinikem smluvniho stitu nebo mi obvyklé bydlisté ve smluvnim stitg,
pfedvolina soudem jiného smluvniho stitu nebo stranou s povolenim soudu proto, aby se jako svédek nebo
znalec dostavila k Fizeni v tomto smluvnim stité, nemiiZe byt stihdna, zadrZena nebo podrobena jakémukoli
omezeni své osobni svobody na tzemi tohoto stitu pro jednidni nebo odsouzeni, k nimZ doslo pfed jejim
vstupem na tizemi tohoto stitu.

Imunita, uvedend v pfedchozim odstavci, zapo&ne sedm dnii pfed datem stanovenym pro vyslech svédka
nebo znalce a skonéi, kdyZ svédek nebo znalec, ktery mél moZnost opustit izemi v pribéhu sedmi dnil poté, co
byl justiénimi orginy informovin o tom, Ze jeho pfitomnost jiZ neni vyZadovina, izemf stitu neopustil nebo je

opustil, ale o své vili se vratil.

HLAVAV
VSEOBECNA USTANOVENT{

Clinek 21

S vyjimkou ustanoveni &linku 22 nebude Z4dné ustanoveni této imluvy vykliddino jako ustanoveni ome-
zujici jakdkoli prdva vztahujici se na zileZitosti upravené touto imluvou, kterd by mohla byt nékomu p¥iznina
v souladu se zdkony smluvniho stitu nebo v souladu s jinou dmluvou, jejiZ stranou smluvni stit je nebo se ji
stane.

Clinek 22

Tato dmluva nahrazuje ve vztazich mezi stity, které ji ratifikujf, &linky 17 a% 24 Umluvy o civilnim Hzeni,
kterd byla podepsina v Haagu dne 17. &ervence 1905, nebo &linky 17 aZ 26 Umluvy o civilnim ¥izeni, kterd byla
podepsdna v Haagu dne 1. bfezna 1954, pro stity, které jsou stranami jedné nebo obou z téchto dmluy, i kdyZ
doslo k vyhrad€ podle &linku 28 odst. 2 pism. ¢) této imluvy.
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Article 23

Supplementary agreements between Parties to the Conventions of
1905 and 1954 shall be considered as equally applicable to the
present Convention, to the extent that they are compatible
therewith, unless the Parties otherwise agree.

Article 24

A Contracting State may by declaration specify a language or
languages other than those referred to in Articles 7 and 17 in which
documents sent to its Central Auchority may be drawn up or
translated.

Article 25

A Contracting State which has more than one official language
and cannot, for reasons of internal law, accept for the whole of its
territory documents referred to in Articles 7 and 17 drawn up in one
of those languages shall by declaration specify the language 1n which
such documents or translations thereof shall be drawn up for
submission in the specified parts of its territory.

Article 26

If a Contracting State has two or more territorial units in which
different systems of law are applicable in relation to matters dealt
with in this Convention, it may 2t the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession deelare that this Convention shall
extend to all its territorial units or only to one or more of them and
may modify that declaration by submitting another declaration at
any time.

Any such declaration shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and shall state expressly
the territorial units to which the Convention applies.

Article 27

Where a Contracting State has a system of government under
which executive, judicial and legislative powers are distributed
between central and other authorities within that State, its signature
or ratification, acceptance, or approval of, or accession to this
Convention, or its making of any declaration under Article 26 shall
Cﬁrry no implication as to the internal distribution of powers within
that State.

Article 28

Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceptance, approval or accession, reserve the right to exclude the
application of Article 1 in the case of persons who ate not nationals of
a Contracting State but who have their habitual residence in a
Contracting State other than the teserving State or formerly had their
habitual residence in the reserving State, if there is no reciprocity of
treatment between the reserving State and the State of which the
applicants for legal aid are nationals.
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Clinek 23

Dodateéné dohody dopliujici imluvy z roku 1905 a 1954, uzavfené mezi smluvnimi stranami, lze pouZit
také pro tuto dmluvu v rozsahu, v jakém jsou s ni sluéitelné, neni-li mezi smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 24

Kazdy smluvn{ stit miiZe prohldSenim uréit jazyk &i jazyky jiné neZ uvedené v &lancich 7 a 17, v nichz
mohou byt vyhotoveny nebo do nichZ mohou byt pfeloZeny listiny adresované jeho stfednimu orginu.

Clinek 25

Kazdy smluvn{ stit, ktery ma vice neZ jeden dfednf jazyk a ktery nemiZe v disledku své vnitrostitni prévni
dpravy pfijmout pro celé své tizem{ listiny uvedené v &ldncich 7 a 17 v jednom z t&chto jazyk, uré{ prohlisenim
jazyk, v ném?Z tyto listiny maji byt vyhotoveny nebo do n&¢hoZ maji byt pfeloZeny za d&elem jejicll-f pfedloZeni
v uréenych &istech jeho tizemi.

Clinek 26

M3-li smluvni stit dv& nebo vice dzemnich jednotek, v nichZ platf riizné privni dpravy ve vécech, které tato
dimluva upravuje, miiZe p¥i podpisu, ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo p¥istupu prohlisit, Ze tato timluva se bude
vztahovat na viechny jeho dzemni jednotky nebo pouze na jednu nebo vice z nich, a miZe toto prohldSeni
kdykoliv novym prohld§enim zménit.

Tato prohld3eni budou oznimena Ministerstvu zahrani&nich véci Nizozemského krilovstvi a budou v nich
vyslovné uréeny dzemni jednotky, na né€z se Umluva vztahuje.

Clinek 27

JestliZe smluvni stit md takovy systém vefejné moci, ve kterém je moc vykonns, soudni a zdkonoddrnd
rozdélena mezi dstfedni a jiné orgdny, pak podpis, ratifikace, pfijeti, schvileni a p¥istup k této imluvé nebo
prohléd3eni ulinéné podle &linku 26 nebude mit Zidné nisledky pro vnitfni rozdéleni moci v tomto stité.

Clinek 28

Kazdy smluvni stit je oprivnén vyhradit si pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistupu privo
vylougit pouZiti €ldnku 1 na osoby, které nejsou stitnimi pfislusniky Z4dného smluvniho stitu, ale které maji
obvyklé Eydli&'té ve smluvnim stité€ odli¥ném od toho, jenZ ulinil vyhradu, nebo které mély d¥ive obvykfe’
bydlisté v stité, jenz vyhradu ulinil, pokud neexistuje reciprocita v zachdzeni s takovymi osobami mezi stitem,
jenZ vyhradu uéinil, a stitem, jehoZ je Zadatel o privni pomoc stitnim pfisluinikem.
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Any Contracting State may, at the time of signature, ratification,
acceprance, approval or accession, reserve the right to exclude -

@) the use of English or French, or both, under paragraph 2 of
Article 7;

b) the application of paragraph 2 of Article 13;

¢) the application of Chapter II;

) the application of Article 20.
Whete a State has made a reservation —

¢) under paragraph 2 a) of this Article, excluding the use of both
English and French, any other State affected thereby may apply
the same rule against the réserving State;

/) under paragraph 2 &) of this Article, any other State may refuse to
apply paragraph 2 of Article 13 to persons who are nationals of or
habitually resident in the reserving State;,

g) under paragraph 2 ¢) of this Article, any other State may refuse to
apply Chapter II to persons who are pationals of or habitually
resident in the reserving State.

No other reservation shall be permitted.

Any Contracting State may at any time withdraw a reservation it
has made. The withdrawal shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands. The reservation shall
cease to have effect on the first day of the third calendar month after
the notification.

Article 29

Every Contracting State shall, at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession, or at a later date, inform the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands of the
designation of authorities pursuant to Articles 3, 4 and 16.

It shall likewise inform the Ministry, where appropriate, of the
following —
g) declarations pursuant to Articles 5, 9, 16, 24, 25, 26 and 33;

4) any withdrawal or modification of the above designations and

-declarations;
¢) the withdrawal of any reservation.

Article 30

The model forms annexed to this Convention may be amended by
a decision of a Special Commission convoked by the Secretary
General of the Hague Conference to which all Contracting States and
all Member States shall be invited. Notice of the proposal to amend
the forms shall be included in the agenda for the meeting.

Amendments adopted by a majority of the Contracting States

present and voting at the Special Commission shall come into force
‘for all Contracting States on the first day of the seventh calendar
month after the date of their communication by the Secretary
{General to all Contracting States.
__During the period provided for by paragraph 2 any Contracting
State may by notification in writing to the Ministry of Foreign Affairs
#f the Kingdom of the Netherlands make a reservation with respect
#0"the amendment. A Party making such reservation shall until the
feservation is withdrawn be treated as a State not a Party to the
Present Convention with respect to that amendment.
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Kazdy smluvni stit si miZe pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo pfistupu vyhradit privo vyloudit:

a) pouZiti jazyka anglického nebo francouzského nebo obou téchto jazykd, jak je stanoveno v &ldnku 7 odst. 2;

b) pouziti &ldnku 13 odst. 2;

¢) pouZiti ustanoveni hlavy II;

d) pouziti &ldnku 20.
JestliZe jakykoli stit uinil vyhradu:

e) vyloudeni pouZiti anglického a francouzského jazyka podle odstavce 2 pism. a) tohoto &ldnku, jakykoli jiny
stit dotéeny touto vyhradou je oprévnén uplatnit stejné pravidlo vii&i stitu, ktery uéinil tuto vyhradu;

f) podle odstavce 2 pism. b) tohoto &ldnku, jakykoli jiny stit je oprdvnén odmitnout pouZiti &ldnku 13 odst. 2
na stitni ph’slu‘s’m%y stitu, ktery uéinil tuto vyhradu, jakoZ i na osoby s obvyklym bydli§tém v tomto stit&;

g) podle odstavce 2 pism. c) tohoto &anku, jakykoli jiny stit je oprivnén odmitnout pouZiti ustanoveni hla-
vy II na stitni p¥islusniky stitu, ktery vyhradu uéinil, jakoZ 1 na osoby s obvyklym bydli§tém v tomto stit&.

Z4dni jind vyhrada nenf p¥ipusténa.

Kazdy smluvni stit je oprivnén udinénou vyhradu kdykoli odvolat. Toto odvoldni oznimi Ministerstvu
zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi.

Vyhrada nabude déinnosti prvniho dne tfettho kalendd¥niho mésice po tomto ozndmeni.

Clinek 29

Kaici.i)’r smluvni stit je povinen informovat Ministerstvo zahrani¢nich véci Nizozemského krilovstvi o uréeni
dfadi podle &lankd 3, 4 a 16, a to pfi uloZend ratifikaénf listiny, p¥i pfistupu k Umluvé nebo pozdéji.

Kazdy smluvni stit je obdobné povinen informovat Ministerstvo o pfipadnych:
a) prohldSenich u¢inénych podle &lankd 5, 9, 16, 24, 25, 26 a 33;
b) jakychkoli odvolédnich nebo zménich vy3e uvedenych uréeni a prohlégent;
c) odvolén{ jakychkoli vyhrad.

Clinek 30

Vzorové formulife pfipojené k této imluvé mohou byt doplnénﬁ' rozhodnutim zvld3tni komise, ke které
budou pfizviny viechny smluvni stity a vSechny &lenské stity Haagské konference a kterd bude svoldna gene-
rilnim tajemnikem Haagské konference. Ozndmeni o ndvrhu na doplnéni formuld#i bude zahrnuto do programu
jednéni.

Dopltiky ptijaté vétdinou hlasii pfitomnych smluvnich stitl, které se zii€astni hlasovini zvl43tni komise,
nabudou déinnosti pro vSechny smluvni stity prvnitho dne sedmého mésice ndsledujictho po datu, kdy je gene-
rilni tajemnik sd&li viem smluvnim stitim.

Bé&hem lhiity stanovené v pfedchozim odstaveci je kaZdy smluvni stit oprivnén na zdklad& pisemného sdéleni
Ministerstvu zahrani&nich vé&ci Nizozemského kréfovstvf uinit k doplitku vyhradu. Se stitem, ktery vyhradu
uéini, bude ve vztahu k tomuto doplitku jednino jako se stitem, ktery neni stranou této timluvy, a to do doby
odvoléni takové vyhrady.
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CHAPTER VI — FINAL CLAUSES

Article 31

The Convention shall be open for signature by the States which
were Members of the Hague Conference on Private International Law
at the time of its Fourteenth Session and by non-Member States
which were invited to participate in its preparation.

It shall be ratified, accepted or approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 32

Any other State may accede to the Convention.

The instrument of accession shall be deposited wich the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Such accession shall have effect only as regards the relations
between the acceding State and those Contracting States which have
not raised an objection to its accession in the twelve months after the
receipt of the notification referred to in sub-paragraph 2 of Article
36. Such an objection may also be raised by Member States at the
time when they ratify, accept ot approve the Convention after an
accession. Any such objection shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands.

Article 33

Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that the Convention shall extend to all
the territories for the international relations of which it is
responsible, or to one or more of them. Such a declaration shall rake
effect at the time the Convention enters into force for that State.

S}zch declaration, as well as any subsequent extension, shall be
notified to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands.

Article 24

The Convention shall enter into force on the first day of the third
calendar month after the deposit of the third instrument of
ratification, acceptance, apptoval or accession referred to in Articles
31 and 32.

Thereafter the Convention shall enter into force -

(1) for each State ratifying, accepting, approving or acceding to it
subsequently, on the first day of the third calendar month after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval
Of accession;

(2) for any territory or territorial unit to which the Convention has
been extended in conformity with Article 26 or 33, on the first
day of the third calendar month after the notification referred to
in that Article.

Article 35

. The Convention shall remain in force for five years from the date
"-O_f-Lrs entry into force in accordance with the first paragraph of Article
3 even for States which subsequently have ratified, accepted,

“@pproved it or acceded to it.
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HLAVA VI
ZAVERECNA USTANOVENT]

Clinek 31

Tato dmluva je otevfena k podpisu stitiim, jeZ byly €leny Haagské konference mezinirodniho priva sou-
kromého v dobg jejiho &trnictého zaseddni, jakoZ i nedlenskym stitim, jeZ byly pfizviny k jejimu vypracovani.

Umluva podléhi ratifikaci, pfijeti nebo schvilenf a ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti nebo schvileni budou
uloZeny u Ministerstva zahrani€nich v&ci Nizozemského krilovstvi.

Clinek 32
K Umluvé maZe pistoupit kterykoli dal3f stit.
Listina o pfistupu bude uloZena u Ministerstva zahrani¢nich v&ci Nizozemského krilovstvi.

Pfistup bude d&inny pouze ve vztazich mezi pfistupujicim stitem a smluvnimi stity, které proti tomuto

fistupu nevznesou nimitku do dvanicti mésicti po obdrZeni ozndmeni podle &ldnku 36 odst. 2. Ndmitka muZe

E}’rt rovnéZ vznesena &lenskymi stity tehdy, kdyZ Umluvu ratifikuji, p¥ijimaji nebo schvaluji po tomto pfistupu.
Niémitky budou oznimeny Ministerstvu zahraniénich véci Nizozemského firélovstvf.

Clinek 33

Kazdy stit miZe pfi podpisu, ratifikaci, ifijetf, schvélenf nebo p¥istupu prohlésit, Ze se Umluva vztahuje na
viechna vizemi, kterd z mezinirodniho hlediska zastupuje, nebo na jedno & vice z nich. Toto prohldSent se stane
déinnym, jakmile Umluva pro uvedeny stit vstoupi v platnost.

vivs v

Toto prohli3ent, jakoZ i jakékoli jeho pozd&3i roziifeni bude oznimeno v Ministerstvu zahraniénich véci
Nizozemského krilovstvi.

Clinek 34

Umluva vstoupf v platnost prvntho dne tfettho kalenddtntho mésice po uloZenf tfetf ratifikaéni listiny, listiny
o pfijeti, schvileni nebo pfistupu uvedené v &lincich 31 a 32.

Poté Umluva vstoupi v platnost:

1) ﬂro kazdy stit, ktery ji ratifikoval, pfijal, schvélil nebo k ni nisledn& pfistoupil, prvniho dne tfettho
alenddfniho mésice po uloZeni jeho ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo p¥istupu;

(2) pro tizemi nebo tzemn{ jednotky, na né? byla Umluva rozsitena v souladu s &linkem 25 nebo 33,
prvniho dne tfettho kalendd¥niho mésice po oznimeni u¢inéném podle t&chto &lankd.

Clinek 35

Umluva ziistane v platnosti pét let ode dne jejtho vstupu v platnost v souladu s &lankem 34 odst. 1 i pro stity,
které ji ratifikovaly, pfijaly nebo schvilily, p¥ipadné k ni pfistoupily dodatedné.

Platnost Umluvy bude automaticky obnovovana kaZdych pét let, nebude-li Umluva vypovézena.
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If there has been no denuaciarion, it shall be renewed tacitly every
five yeas.

Any denunciation shall be notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands, at least six months
before the expiry of the five year period. It may be limited to cercain
of the territories or territorial units to which the Convention applies.

The denunciation shall have effect only as regards the State which
has notified it. The Convention shall remain in force for the other
Contracting States.

Article 36

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands

shall notify the States Members of the Conference, and the States

which have acceded in accordance with Article 32, of the following -

(1) the signatures and ratifications, acceptances and approvals
referred to in Article 31; :

(2) the accessions and objections raised to accessions referred to in
Article 32;

(3) the date on which the Convention enters into force in accordance
with Article 34; ,

(4) the declarations referred to in Articles 26 and 33;

(5) the reservations and withdrawals referred to in Articles 28 and 30;

(6) the information communicated under Article 29;

(7) the denunciations referred to in Article 35,

In witness wheteof the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done at The Hague, on the 25th day of October, 1980, in the
English and French [anguages, both texts being equally authentic, in
a single copy which shall be deposited in the archives of the
Government of the Kingdom of the Netherlands and of which a
certified copy shall be sent, through diplomatic channels, to each of
the States Members of the Hague Conference on Private
International Law at the date of its Fourteenth Session and to each
other State having participated in the preparation of this Convention
at this Session.
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Vypovéd se oznamuje Ministerstvu zahraniénich véci Nizozemského krilovstvi nejméné Sest mésici pfed
uplynutim pétiletého obdobi. MiiZe byt omezena na uréiti tizemi nebo dzemni jednotky, na n&Z se Umluva
vztahuje.

Vypovéd bude Géinnd jen viiéi stitu, ktery ji ozndmil. Pro viechny ostatni smluvnf stity zdstane Umluva
v platnosti.

Clinek 36

Ministerstvo zahraniénich véci Nizozemského krilovstvi oznimi Elenskym stitim konference a stitim,
které pfistoupily podle &ldnku 32:

(1) podpisy, ratifikace, pfijeti a schvileni podle &linku 31;
(2) pfistupy a nimitky k p¥istupim podle &lanku 32;

(3) datum, kdy Umluva vstoup{ v platnost podle &lanku 34;
(4) prohléd3eni uvedend v &léncich 26 a 33;

(5) vyhrady a odvoldni vyhrad podle &linkd 28 a 30;

(6) sdéleni ozndmend podle &ldnku 29;

(7) vypovédi uvedené v &lanku 35.
Na dikaz &ehoZ niZe podepsani, nileZit€ zmocnéni, podepsali tuto dmluvu.

Diéno v Haagu dne 25. fijna roku 1980 v jazyce anglickém a francouzském, pfi€emZ ob& znén{ majf stejnou
latnost, v jednom vyhotoveni, jeZ bude uloZeno v archivu vlidy Nizozemského krilovstvi a jehoZ ovéfeny opis
Eude zasldn diplomatickou cestou kaZdému &lenskému stitu Haagské konference mezinirodniho priva sou-
kromého v dobé jejitho &trnictého zaseddni, jakoZ i kaZdému jinému stitu, ktery se podilel na vypracovéni této
dimluvy v pribéhu &trnictého zasedini.
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ANNEX TO THE CONVENTION

FORM FOR TRANSMISSION OF APPLICATION
FOR LEGAL AID

Convention on International Access to Justice,
signed at The Hague, the 25th of October 1980.

Identity and address Address of the receiving
of the transmitting authotity Central Authority

The undersigned transmitting authority has the honour to transmit to the
receiving Central Authority the artached application for legal aid and its annex
(statement concerning the applicant’s financial circumstances), for the
purpose of Chaprer I of the above-mentioned Convention.

Remarks concerning the application and the statement, if any:

Other remarks, if any:

Dogeat ..o eenennn. Jthe .......

Signarure and/or stamp
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P¥iloha Umluvy
FORMULAR PRO PREDAVANI ZADOSTI O PRAVNI POMOC

Umluva o mezinirodnim p¥istupu k soudiim, podepsand v Haagu dne 25. #jna 1980.

Nizev a adresa odesilajictho orginu Adresa dstfedniho pfijimajiciho orginu

NiZe podepsany odesilajici orgdn m4 tu est Ffedat tstfednimu p¥ijimajicimu orgdnu p¥iloZenou Zidost o pravni
pomoc a jeji ptilohu (prohléd3eni tykajici se finanéni situace Zadatele) dle hlavy I vySe uvedené Umluvy.

Poznidmky tykajici se Zadosti a prohlédsent, jsou-li n&jaké:

Jiné poznimky, jsou-li n&jaké:

Podpis a/nebo razitko
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

FORM ATTACHED TO THE CONVENTION

APPLICATION FOR LEGAL AID

Convention on International Access to Justice,
signed at The Hague, the 25th of October 1980.

1 Name and address of the applicant for legal aid

2 Court of tuibunal in which the proceedings have been or will be initiated

(if known)

3 a) Subject-marter(s) of proceedings; amount of the claim, if applicable

&) 1f applicable, list of supporting documents pertinent to commeanced or
intended proceedings”

¢) Name and address of the opposing’ party®

4 Any date or time-limit relating to proceedings with legal consequences for
the applicant, calling for speedy handling of the applicaton”

5 Any other relevanc information”

6 Doneat......... Jthe ... ..

7 Applicant’s signature

“ Delete if inappropriate.
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ZADOST O PRAVNI POMOC
Umluva o mezinirodnim p¥istupu k soudfim, podepsand v Haagu dne 25. #{jna 1980.
1. Jméno a adresa Zadatele o privni pomoc
2. Soud, u kterého bylo &i bude zahjjeno Fizeni (je-li znim)

3. a) Pfedmét(y) sporu; vy3e ptipadného niroku
b) Seznam pfipadnych dikaznich listin vztahujicich se k zahijenému & zamy3lenému Fizeni*

¢) Jméno a adresa protistrany*

4. Datum & lhiita, vztahujici se k fizeni s privnimi disledky pro Zadatele, ktery poZaduje rychlé pfedini
Zidosti*

5. Dalsf dileZité informace

7. Podpis Zadatele

* Nehodici se skrtnéte
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XXIX ACCESS TO JUSTICE

10

11

12

13

14

15

16

17

Annex to the application for legal aid

Statement concerning the applicant’s financial circumstances

Personal situation

name (maiden name, if applicable)

fiest name(s)

date and place of birth

nationality

) habitual residence (date of commencement of the residence)

&) former habitual residence (date of commencement and termination
of the residence)

civil status (single, married, widow(er), divorced, separated)

name and first name(s) of the spouse

names, first names and dates of birth of children dependent on the
applicant

other persons dependent on the applicant

supplementary information concerning the family situation
pp Ly
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Pfiloha Zddosti o pravni pomoc

Probldseni tykajici se finanéni situace Zadatele
1. Osobni vidaje
8. pfijmeni (pfipadné rodné p¥ijmen)
9. kf‘estni jméno(a)
10. datum a misto narozeni
11. stitni pFisluSnost

12. a) obvyklé bydlisté (datum zapo&eti pobytu)
b) pfedchozi obvyklé bydliité (datum zapoleti a ukondeni pobytu)

13. rodinny stav [svobodny(4), Zenaty(vdani), ovdovély(3), rozvedeny(4), odloudeny(4)]
14. pffjmen{ a k¥estni jméno(a) manZela(ky)

15. pfijment, k¥estni jméno(a) a data narozeni déti odkdzanych vyZivou na Zadatele

16. jiné osoby zivislé na Zadateli

17. dopliiyjici informace tykajici se rodinného stavu
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U Financial circumstances

18 occupation

19 name and address of employer or place of exercise of occupation

20 income of the applicant of the spouse of the persons
: dependent on
the applicant

a) salaty
(including payments
inkind) e e

&) pensions, disability
pensions, alimonies,
allowances, aNNUItES ... v i e

¢) unemployment benefits ........... Lo

4) income from
non-salaried 0CCUPATIONS ...\t vvi it e e

e) income from securities
and floating capital ... .. 0 oo e

/) income from
i real PIOPEIty e e seeneiin

j g other SOULCES Of INCOME « . vvvveee aveeer e o
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I1. Financni situace
18. povoléni
19. jméno/nézev a adresa zaméstnavatele nebo misto vykonu povolini
20. pfijem Zadatele manZela(ky)

a) plat/mzda
(véetn& plateb v naturdlifch) v e

b) dichody,

invalidn{ diichody,

vyZzivné, pfiplatky,

8 1O
) divky v nezam&sStnanosti  cecoceeeier ceeeveeseeseeseesenseenes

d) pfijem z nezivislych
ANNosti e e

e) pfijem z cennych
papirli a ob&Zného kapitdlu v e

f) pfjem z nemovitosti s e

g) jiné zdroje pHjml e e

osob zivislych na Zadateli
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21 real properry of theapplicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

(please state value(s)
aad obligations) L. e i e

22 other assets of the applicant of the spouse of the persons
dependent on
the applicant

(securitics, sharings in profits,
claims, bank accounts,
business capital, etc.) .0 e

23 debts and other
financial obligations of the applicant of the spouse of the persons
dependent on

the applicant

a) loans
(state nature,
balance to be paid
and annual/monthly
TEPAYIMICALS) i e e

&) maintenance obligations
(state monthly payments). . ......... ... Lo

¢) house rent
(including costs of
heating, electricity,
gas and Water)  L....iiie e e

d) other recurring
obligations ... o0 e i
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21.

22.

23.

nemovity majetek Zadatele
[uvedte, prosim,
hodnotu(ty) a zatiZeni]

jiny majetek

(cenné papiry,

podily na zisku,
pohledivky, bankovni éty,
obchodni Kapitél atd. )

dluhy
a jiné finanén{ zdvazky Zadatele
a) pujcky

(uvedte povahu,

zistatek ke splaceni

a vy$i roénich/mé&siénich

splatek)

b) zévazky z vyZivného
(uvedte mésiéni platby)

c) poplatky za bydleni

(véetn& nikladi na teplo,
elektfinu, plyn a vodu)

d) jind opakujici se plnén{

manZela(ky)

osob zivislych na Zadateli
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24

23

26

27

28

313

income tax and social security contributions for the previous year

remarks of the applicant

if applicable, list of supporring documents

The undersigned, being fully aware of the penalties provided by law for
the making of a false statement, declares that the above statement is
complete and cocrect.

Doneat ..o.ooovvvvnn. (place) 29 the ... ... ... (date)

30 (applicant’s
signature)
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24,

25.

26.

27.

28.

dail z p¥ijmu a pfispévky na socidlni zabezpeden{ za predchdzejici rok
poznimky Zadatele
seznam prikaznich listin, jsou-li n&jaké

NiZe podepsany, jsa si plné védom zdkonnych sankci za nepravdivé prohldSeni, prohlafuje, Ze vyse
uvedené prohléSent je dplné a spravné.

1 (podpis Zadatele)
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59
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 2000 bylo v Bruselu pfijato Smi§enym vyborem
Evropského spoledenstvi a Evropského sdruZeni volnéﬁo obchodu (ES-ESVO) ,,ZjednoduSen formalit ve zbo-
Zovém styku® Usnesenf &. 1/2000 o zméné dodatk IT a IIT Umluvy z 20. kvétna 1987 o zjednodusen{ formalit ve
zboZovém styku.")

Usnesen{ & 1/2000 vstoupilo v platnost na zdkladé svého &linku 2 dnem jeho pfijetf, nabylo d&innosti
dne 1. &ervence 2001 a timto dnem vstoupilo v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a &esky pfeklad Usneseni se vyhlaSuji soudasné.

) Umluva o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku mezi Evropskym hospodi¥skym spolefenstvim a zem&mi Evrop-
ského sdruZeni volného obchodu (ESVO) ze dne 28. dubna 1987 byla vyhlisena pod & 174/1996 Sb.
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Decision No 1/2000 of the EC-EFTA Joint Committee on the Simplification of
Formalities in Trade in Goods

of

amending Annexes II and III of the Convention on the simplification of formalities in
trade in goods

The Joint Committee,

Having regard to the Convention of 20 May 1987 on the simplification of formalities in trade
in goods, and in particular Article 11(3) thereof,"

Whereas:

(1)  New provisions relating to the particulars required in the transit declaration have been
incorporated into the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure;’

(2)  Annexes II and III to the Convention on the simplification of formalities in trade in
goods should be amended accordingly,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1
Annexes II and III to the Convention on the simplification of formalities in trade in goods are
hereby amended in accordance with the Annex to this Decision.
Article 2
This Decision shall enter into force on the date of its adoption.
It shall apply from 1 July 2001.

Done at Brussels, 20. December 2000

For the Joint Committee
The Chair
Michel VANDEN ABEELE

"OFNo L 134, 22.5.1987, p.2.
20J No L 226, 13.8.1987, p.1.
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PREKLAD

Usneseni ¢. 1/2000 SmiSeného vyboru ES-ESVO
»Zjednoduseni formalit ve zboZovém styku“

o zméné dodatka II a III Umluvz z 20. kvétna 1987
o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku

SmiSeny vybor,

opliraje se o Umluvu z 20. kvétna 1987 o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku, zvld3té o &linek 11
odst. 3,")

pii uvédZeni, Ze:
(1) do Umluvy z 20. kvétna 1987 o spoleéném tranzitnim reZimu?) byla za&lenéna nov4 ustanovenf tykajici se
ddaji, které musi byt uvedeny v tranzitnim prohl3ent;
(2) dodatky II a III Umluvy o zjednoduseni formalit ve zboZovém styku musi byt odpovidajicim zptsobem
zménény;

se usnesl:

Clinek 1

Dodatky II a III Umluvy o zjednodu$eni formalit ve zboZovém styku se méni podle dodatku k tomuto

usneseni.

Clinek 2
Toto usnesen{ vstoupi v platnost dnem jeho pfijeti.

Toto usnesen{ nabude ¢innosti 1. Eervence 2001.

V Bruselu dne 20. prosince 2000

Za SmiSeny vybor
Pfedseda
Michel VANDEN ABEELE

1) O] No L 134, 22. 5. 1987, p. 2 — Sd&leni MZV &. 174/1996 Sb.
2) OJ No L 226, 13. 8. 1987, p. 1 — Sdéleni MZV &. 179/1996 Sb.
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ANNEX
A. Annex II is amended as follows:
1. The fourth sentence of Article 2(1) is replaced by the following:

“However, on the copies used for transit (1, 4 and 5), boxes 1 (except the middle
sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division
on the left), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56 have a green background.”

2. Atrticle 6(2) is replaced by the following:

“For transit the copies 1, 4 and 5 conforming to the specimen contained in
Appendix 1 to Annex I or the copies 1/6 and 4/5 (twice) conforming to the specimen
in Appendix 2 to Annex I shall be required.”

3. Title I A “General description” of Appendix 3 is amended as follows:

a)  The seventh indent of the second subparagraph of paragraph 1 is replaced by
the following:

(13

- copy 7 which is to be used for statistics by the country of destination
(for import formalities),”.

b)  The second indent of the third subparagraph of paragraph 2 is replaced by the
following:

(13

- export + transit: copies 1, 2, 3,4 and 5,”.

c)  The fourth indent of the third subparagraph of paragraph 2 is replaced by the
following:

- transit alone: copies 1, 4 and 5,”.

4, Title I B “Particulars required” of Appendix 3 is amended as follows:
The second indent of the second paragraph is replaced by the following:
“- transit formalities: boxes 1 (third sub-division), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19,
21, 25, 27, 31, 32, 33 (first sub-division), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 and 56
(boxes with a green background),”.

5. Title II, I “Formalities in the country of export” of Appendix 3 is amended as
follows:

a)  The text relating to Box 33 is replaced by the following:
“33. Commodity code

Enter the code number corresponding to the item in question. For the purposes
of transit and proving the Community status of the goods this box is optional
for the Contracting Parties, except in cases where the Convention on a common
transit procedure of 20 May 1987 specifies that its use is obligatory.”
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DODATEK
A. Dodatek II se dopliiuje nisledujicim zpisobem:
1. Clanek 2 odst. 1 véta &tvrtd se nahrazuje ndsledujicim textem:
»Na vytiscich pouZivanych pro tranzitni reZim (1, 4 a 5) vSak maji odstavce &. 1 (s vyjimkou stfedni
Eisti), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (prvni pododstavec vlevo), 35, 38, 40, 44, 50, 51,
52, 53, 55 a 56 zeleny podklad.”.

2. Clének 6 odst. 2 se nahrazuje nisledujicim textem:

»Pro tranzitni reZim se pouZivaji vytisky 1, 4 a 5 podle vzoru uvedeného v pfiloze 1 k dodatku I nebo
vytisky 1/6 a 4/5 (dvojmo) podle vzoru uvedeného v pfiloze 2 k dodatku I
3. Pfiloha III hlava I oddil A. ,,Obecné poznimky“ se doplfiuje ndsledujicim zptisobem:

a) odstavec 1 druhy pododstavec sedma odriZka se nahrazuje ndsledujicim textem:
»— vytisk & 7, ktery je uréen pro statistiku zemé& uréeni (formality dovozu),“,

b) odstavec 2 tfeti pododstavec druhd odriZka se nahrazuje nisledujicim textem:
»— Vyvoz + tranzitni reZim: vytisky &. 1, 2, 3, 4 a 5,%,

c) odstavec 2 tfeti pododstavec &tvrtd odriZka se nahrazuje nisledujicim textem:
»— pouze tranzitni reZim: vytisky &. 1, 4 a 5,%.

4. Pfiloha III hlava I oddil B. ,PoZadované ddaje“ se dopliuje nisledujicim zptisobem:

druhy odstavec druhd odriZka se nahrazuje nisledujicim textem:

»— formality tranzitniho reZimu: odstavce &. 1 (tfeti pododstavec), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,
31, 32, 33 (prvni pododstavec), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 a 56 (odstavce se zelenym podkladem).“.

5. Pfiloha III hlava II oddil I. ,,Formality v zemi vyvozu“ se dopliiuje ndsledujicim zpiisobem:

a) text v odstavci &. 33 se nahrazuje ndsledujicim textem:

»Odstavec & 33: ZboZovy kéd

Uvidi se kéd piisluiné polozky zboZi. Pro ti&ely tranzitniho reZimu a prokdzini statusu zboZi Spo-
leenstvi je pouZiti tohoto odstavce na uvdZeni smluvnich stran, kromé pfipadi, kdy je jeho pouZiti na

zékladé ustanoveni Umluvy o spoleéném tranzitnim reZimu z 20. kvétna 1987 povinné.*.
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b)  The following is added as the second paragraph of the text relating to Box 40:

“For the purposes of transit and proving the Community status of the goods
this box is optional for the Contracting Parties, except in cases where the
Convention on a common transit procedure of 20 May 1987 specifies that its
use is obligatory.”

6. Title IL, I “Formalities en route” of Appendix 3 is amended as follows:
The text relating to Box 55 “Transhipments” is replaced by the following:

“Box to be used in accordance with the provisions of the Convention on a common

transit procedure of 20 May 1987.”
B. Annex III is amended as follows:
The text on the first sub-division of Box 33 is replaced by the following:
Box 33: Commodity code
“First sub-division:

In the Community indicate the eight digits of the Combined Nomenclature. In the
EFTA countries indicate in the left-hand side of this sub-division the six digits of the
Harmonised Commodity Description and Coding System.

For transit purposes, where required by the Convention on a common transit
procedure of 20 May 1987, indicate the code of at least six digits from the
Harmonised Commodity Description and Coding System.”
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b) pfipojuje se ndsledujici text jako druhy pododstavec k textu, ktery se tykd odstavce &. 40:

»Pro tcely tranzitntho reZimu a prokazani statusu zboZi Spole€enstvi je pouZiti tohoto odstavce na
uvaZeni smluvnich stran, kromé pfipadi, kdy je jeho pouZiti na zikladé ustanoveni Umluvy o spo-

z &

legném tranzitnim reZimu z 20. kv&tna 1987 povinné.“.

6. Pfiloha III hlava II oddil II. ,,Formality b&hem pfepravy“ se dopliiuje nisledujicim zpiisobem:

text tykajici se odstavce & 55 ,Prekladky“ se nahrazuje nisledujicim textem:

»Tento odstavec se vypliiuje v souladu s ustanovenimi Umluvy o spoleéném tranzitnim reZimu
z 20. kvétna 1987.¢.

B. Dodatek III se dopliiuje nisledujicim zpisobem:
text tykajici se prvni &isti odstavce &. 33 se nahrazuje ndsledujicim textem:
»Odstavec & 33: ZboZovy kéd
Prvni ¢ist

Ve Spolelenstvi se uvadi osm &islic Kombinované nomenklatury. V zemich ESVO se uvad{ do levé &asti
tohoto odstavce 3est &islic Harmonizovaného systému popisu a &iselného oznaovani zboZi.

Pro téely tranzitntho re¥imu, pokud to vyZadujf ustanoveni Umluvy o spoleéném tranzitnim reZimu
z 20. kvétna 1987, se uvidi kéd alespoii Sesti &islic Harmonizovaného systému popisu a &iselného

2 <

oznacovani zboZi.“.
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60
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich v&ci sdéluje, Ze dne 28. kv&tna 2001 byl v Praze podepsin Protokol mezi Minis-
terstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Slovenské republiky o spoluprici v oblasti socidlntho
zabezpe&eni.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku 17 odst. 1 dne 1. &ervence 2001.

Ceské znéni Protokolu se vyhla$uje soudasné.

PROTOKOL

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Slovenské republiky
o spoluprici v oblasti socidlniho zabezpeceni

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitra Slovenské republiky (d4le jen ,smluvnf strany®)

na zikladg &lénku 26 Smlouvy mezi Ceskou republikou a Slovenskou republikou o socidlnim zabezpe&eni
z 29. fijna 1992 (déle jen ,Smlouva“) a na zéklad& &ldnku 2 odst. 2 Sprivniho ujednini o providéni Smlouvy
z 8. ledna 1993 (déle jen ,Spravni ujedndni®)

se dohodly takto:

Uvodni ustanoveni

Clinek 1
V souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran a v mezich jejich piisobnosti se tento protokol
vztahuje na pfebirdni vyplat
a) dévek dichodového zabezpeleni (pojisténi) s vyjimkou p¥davku k dichodu a diichodu manZelky,
b) pfispévku za sluZbu (vysluhového pfispévku) (déle jen ,pfispévek®).

Clinek 2

(1) Pro tgely tohoto protokolu jsou podle &ldnku 1 odst. 1 bodu 3 Smlouvy pfislusnymi tfady smluvni
strany.

(2) Nositeli zabezpe&eni podle €linku 1 odst. 1 bodu 5 Smlouvy jsou orgény socidlniho zabezpe&eni smluv-
nich stran.

Kritéria pro posuzovéni tvrdosti pfi providéni Smlouvy

Clinek 3
(1) Za tvrdost podle ustanoveni &ldnku 26 Smlouvy se povaZuje prokdzani skuteénost, Ze u pffjemce divky
dichodového zabezpeleni (pojisténi) nebo p¥ispévku
a) doglo v diisledku zmény trvalého pobytu pfijemce ddvky pfiznané pfed 1. lednem 1993 na dzem stitu druhé
smluvn{ strany ke sniZeni hodnoty divky dichodového zabezpeleni (pojiténi), nebo
b) doslo v disledku zmény trvalého pobytu p¥ijemce divky na dzemi stitu druhé smluvni strany k zastaveni
vyplaty pfispévku.
(2) Za tvrdost podle ustanoveni &ldnku 26 Smlouvy se nepovaZuje pfehodnoceni zipoétu doby sluZby do
31. prosince 1992 z diivodu zmény mista trvalého pobytu policisty na dzemi stitu druhé smluvni strany jako
doby rozhodné pro nirok na pfispévek podle pravnich pfedpist stitu druhé smluvni strany, jestliZe pfispévek byl
nejpozd&ji do 31. prosince 1992 pfiznin.

Duchodové zabezpeéeni (pojisténi)

Clinek 4

Rozsah a zpiisob hodnoceni doby sluZby (zamé&stnani) po 31. prosinci 1992 se ¥idi pravnimi pfedpisy stitu té
smluvn{ strany, z jejthoZ dichodového zabezpeleni (pojiiténi) byla tato doba ziskdna.
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Clinek 5

(1) Nositel zabezpe&eni jedné smluvni strany zabezpetuje pro nositele zabezpe&eni druhé smluvni strany
potvrzen{ pfislu§ného orginu svého stitu o dobé& sluzby (zamé&stnini, pojisténi).

(2) Byla-li Zidost o ddvku dichodového zabezpeeni (pojisténi) poddna u nositele zabezpedeni jedné
smluvn{ strany a k rozhodnuti o této dévce je pHisluiny také nositel zabezpeeni druhé smluvni strany, nositel
zabezpe&eni, u n&hoZ byla Zidost o tuto divku podina, postoupi ovéfenou fotokopii této Zddosti a kompletni
podkladové dokumentace nositeli zabezpe&eni stitu druhé smluvni strany.

Clinek 6

(1) Na Z4dost nositele zabezpedeni jedné smluvn{ strany zji¥tuje nositel zabezpe&eni druhé smluvni strany
ddaje o trvalém pobz;tu ob&ana, pokud jej m4 na tzemf jejtho stitu a ktery 24d4 o dévku diichodového zabez-
pedeni (pojiSténi), jakoZ i ddaje o trvalém pobytu rodinného pfisluinika takového ob&ana.

(2) Nositelé zabezpe&eni obou smluvnich stran si navzdjem postupuji origindly nebo ovéfené fotokopie

podéni obant a dokladi potfebnych k rozhodovini o divkich uvedenych v &ldnku 1, jestliZze maji zato, Ze se
takové podini nebo doklad vztahuje k fizeni o této ddvce u nositele zabezpe&eni druhé smluvni strany.

Clinek 7

Diuchody poziistalych pfiznavi a vyplaci nositel zabezpe&eni té smluvni strany, za jejiZ diichody se povaZuji
anebo by se povaZovaly diichody, ze kterych se diichody pozistalych vymé&fuji, a to bez ohledu na misto trvalého
pobytu pozustalych.

Clinek 8

Diévky dichodového zabezpe&eni pfiznané do 31. prosince 1992 a vyplicené k 1. lednu 1993 se povaZuji za
divky dichodového zabezpedeni stitu té smluvni strany, na jehoZ dzemi mél ob&an k 31. prosinci 1992 trvaly
pobyt.

Piispévek
Clinek 9
Pfispévek se pfiznivi a vyplici za podminek stanovenych pravnimi pfedpisy stitu té smluvni strany, jejiz
nositel zabezpeZeni je p¥isluiny jej pfiznat.
Clének 10

(1) Doba sluzby vykonivané do 31. prosince 1992 se povaZuje za dobu sluzby vykonivané ve stité té
smluvni strany, jejiZ nositel zabezpedeni bude p¥ispévek pfizndvat. Tato sluzba se hodnoti v rozsahu a za pod-
minek, které stanovi privni pfedpisy platné k 31. prosinci 1992.

(2) Pro nirok na p¥ispévek a jeho vysi se nehodnoti doba sluzby vykondvané na dizemf stitu druhé smluvni
strany po 31. prosinci 1992.

Pieneseni pfislusnosti k vyplaté divky dichodového zabezpeleni (pojiSténi) nebo pfispévku

Clinek 11

Doslo-li ke zmé&né trvalého pobytu pfijemce divky diichodového zabezpeleni (pojisténi) nebo p¥spévku
(dile jen ,,d4dvka“) z dzem{ stitu jedné smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvnf strany, ddvku nadéﬁ vyplaci,
nenf—fi dile stanoveno jinak, nositel zabezpe&ent, ktery ji pfiznal, a to za podminek a ve vy3i stanovené pravnimi
pfedpisy platnymi na dzemi jeho stitu.

Clinek 12

Pfisludnost k vyplaté ddvky se na Zidost p¥ijemce divky pfi zméné jeho trvalého pobytu z tizem{ stitu jedné
smluvni strany na dzemi stitu druhé smluvni strany pfenese na nositele zabezpeleni druhé smluvni strany.
Nositelé zabezpe&eni obou smluvnich stran si navzdjem poskytuji informace potfegne’ pro pfendsen{ pfislusnosti
k vyplaté déveﬁ a informace o rozhodovéni o niroku na vyplatu divky, ma-li byt pfislusnost k jejich vyplaté
po?ie tohoto protokolu pfenesena.

Clinek 13

(1) M4-li byt pfenesena pfisluinost k v??platé dévky, na kterou vznikl nirok pfed 1. lednem 1993, nositel
zabezpedeni pfedivajici vyplatu divky sdéli druhému nositeli zabezpeeni datum zastaveni vyplaty dévky.
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Nositel zabezpe&eni pfebirajici vyplatu divky provede vypodet viech zvy3eni na dévce nileZejicich za dobu od
1. ledna 1993 podle svych vnitrostitnich pravnich pfedpist, stanovi vy$i divky k vyplaté pro soubéh s jinymi
ddvkami a doplati dévku ode dne nisledujictho po dni zastaveni vyplaty ddvky ve vy3i nileZejici podle svych
vnitrostitnich priavnich pfedpisi. Pro zmény ve vysi vyplicené divky po pfeneseni pfisluinosti k vyplaté plati
pravni pfedpisy stitu té smluvni strany, jejiz nositel zabezpe&eni pfevzal vyplatu divky.

(2) Mi-li byt pfenesena pfisluinost k vyplaté divky, na kterou vznikl nirok po 31. prosinci 1992, nositel
zabezpedeni pfedivajici vyplatu divky ozndmi nositeli zabezpe&eni p¥ebirajicimu vyplatu divky podrobné in-
formace k jeji vyplatd, zeyména datum zastaveni vyplaty divky, pfedpoklddanou dobu vyplaty divky a kaZdou
zménu ve vy3i divky uréené k vyplaté u druhého nositele zabezpe&eni. Nositel zabezpeceni pfevezme vyplatu
divky, upravi ji na ménu stitu druhé smluvn{ strany v kurzu k datu p¥evzeti vyplaty a doplati ddvku ode dne
nisledujictho po dni zastaveni vyplaty divky. Pro zmény ve vysi vyplicené ?::’wky o pfeneseni pfislusnosti
15 Vﬁplaté plati rovné€Z vnitrostitni privni pfedpisy té smluvni strany, jejiZ nositel zabezpeeni pfedal vyplatu

avky.

Clinek 14

(1) Nositel zabezpeleni, ktery vyplatu dévky pfevzal, miZe pfisluinost k vyplaté divky vritit nositeli
zabezpe&eni, ktery vyplatu divky ptedal, na Zidost p¥ijemce divky, pfi zméné trvalého pobytu nebo proto, Ze
pifjemce ddvky ve lhité do osmi dnii neozndmil skute€nosti rozhodné pro nirok na vyplatu dévﬁy podle
vnitrostitnich privnich pfedpisti té smluvni strany, jejiZ nositel zabezpe&eni vyplatu divky pfedal. P¥islusnost
15 V}lr’{platé ((iiéxlrky musi byt vricena pfi zmé&né trvalého pobytu na dzemi stitu nositele zabezpeden, ktery vyplatu

dvky ptedal.

(2) Pfislusnost k vyplaté divky se nepfenese, jestliZe vnitrostitni privni pfedpisy smluvni strany, jejiz
nositel zabezpe&eni mé?;’wku k V}’rpf;té pfevzit, neumoZiluji, aby mohla byt vyplicena srovnatelni dévka anebo
aby ddvka mohla byt vyplicena v soubéhu s jinou ddvkou, jeZ je timto nositelem zabezpe&eni jiZ vypldcena.
Pfislusnost k vyplaté divky se rovnéZ nepfenese, jestliZe nositel zabezpeeni provadi u Zadatele o pfeneseni
piislunosti k vyplaté davky srizky z divky podle jeho vnitrostitnich pravnich pfedpisii o vykonu rozhodnuti.

Clinek 15

(1) Smluvni strany si vzdjemné ke dni 31. prosince kaZdého kalend4#ntho roku vyu&tuji vydaje na vyplatu
divek podle &lanku 13 tohoto protokolu s V}’rjimiou vydajii na vyplatu dichodil pfiznanych pfe?l 1. lednem 1993.
Vydaje na vyplatu ddvek pfiznanych po 31. prosinci 1992 si vyictuji ve vysi, kterd by byﬁt vynaloZena na vyplatu
davek pfiznanych po 31. prosinci 1992, kdygy nedoslo k pfeneseni p¥islusnosti k vyplaté téchto ddvek. Na Zidost
nositell; zabezpe&eni, ktery vyplatu divky pfedal, vriti (fruh}’r nositel zabezpe&eni &istky vyplacené na ddvce za

obu, po kterou divka byla acena neopridvnéné nebo ve vys$si vymére, nez ndlezela.
dobu, po kt divka byla vypl P b vySs vy leZel

(2) Soudésti vydltovani vydaji na vyplatu divek je jmenny seznam p¥fjemct divek s uvedenim rodnych
&isel, adres trvalého pobﬁtu a kopii dokladd o zménich ve vy3i vyplicenych dévek za p¥islusny kalenddfni rok
v &len&ni podle &isel ddvkovych spisti, druhii ddvek a ddajii ,,celkem vyplaceno za rok, vriceno a celkovy soulet
po zd&tovéni vyplacenych a vricenych &istek”.

(3) Nérok na vriceni neoprivnéné vyplacenych &istek na ddvkich zanikd uplynutim tf let ode dne, kdy
nositel zabezpe&eni, ktery vyplatu divky p¥edal, zjistil skuteénost rozhodnou pro neoprivnéng vyplacené divky
nebo pro divky vyplacené ve vyS3{ vyméfe, neZ nileZely, nejpozdéji viak uplynutim deseti let ode dne vyplaty
divky.

(4) Smluvn{ strany provedou vyidétovani vydaji na vyplatu divek podle odstavce 1 pomoci vzéjemné do-
hodnutého technického média.

(5) Smluvni strany si vz4jemné refunduji vydaje na vyplatu divek uvedenych v odstavei 1 za dobu do konce
daného kalenddfniho roku tak, aby celkovi pfeviddénd &istka sniZend o vricené platby byla pfipsina na dlet
druhé smluvni strany nejpozdéji do 10. prosince daného kalendéfniho roku, nedohodnou-li se jinak.

Spoleénd a z4véreénd ustanoveni

Clinek 16

Smluvn{ strany a jejich nositelé zabezpe&eni si navzijem poskytuji privni pfedpisy svych stiti o socidlnim
zabezpe&eni a informace potfebné k providéni Smlouvy a Sprivniho ujednéni, jakoZ i vzory potfebnych tisko-
pisll a vystupti z programi informaéniho systému socidlniho zabezpe&eni smluvnich stran.

Clinek 17
(1) Tento protokol vstupuje v platnost 1. Eervence 2001.

(2) Jestlize jedna ze smluvnich stran navrhne zménu nebo dodatek tohoto protokolu, spoleéné jednidni
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smluvnich stran o takovém ndvrhu bude zahdjeno nejpozdéji do 30 dnd od dne jeho doruleni, neni-li v ndvrhu
urlena jind lhita.

(3) Tento protokol se sjedndva na dobu neuritou. Kazd4 ze smluvnich stran jej miZe pisemné vypovédét
s t{imé&siéni vypovédn{ lhitou. Tato lhita zalind béZet prvnim dnem kalendd¥niho mésice nisledujictho po dni
doruleni vypovédi druhé smluvni strané.

(4) Dojde-li k vypovézeni tohoto protokolu, niroky ziskané podle jeho ustanoven{ ziistivaj{ zachoviny.

(5) Jestlize dojde ke zm&n& Smlouvy nebo Spriavniho ujednini tak, Ze tento 1I;rotokol nebo jeho &4st pFestane
platit, jednani 0 novém protokolu nebo o zmé&né& &isti tohoto protokolu bude zahdjeno nejpozdéji do 15 dni ode
dne nabyti platnosti zmény Smlouvy nebo Sprivniho ujednéni.

(6) Tento protokol pozbude platnosti sou€asné s pozbytim platnosti Smlouvy.

Diéno v Praze dne 28. kvétna 2001 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském a slovenském,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo vnitra Za Ministerstvo vnitra
Ceské republiky Slovenské republiky
JUDr. Petr Ibl v. r. Ing. Ivan Budiak v. r.

1. niméstek ministra vnitra stitn{ tajemnik pfi Ministerstvu vnitra
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